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OPTAHIBAIIIMHUN KOMITET

— OHMIIEHKO B.O. — nokTOp €KOHOMIYHHUX HayK, Mpodecop, 3aciyKeHHi
IpaliBHUK OCBITH YKpaiHu, jaypear JlepxaBHOi npemii YKpaiHu B rainy3i HaykKH 1
TexHIKH, pekTop HarmionanbHoro yHiBepcuteTy «llonTaBchbka MOJITEXHIKA 1MEHI
Opis Konnpatiokay;

— CTEIIOBA O.B. — npopekTop 3 HayKOBOi Ta MI>KHAapOJIHOT poOOTH, A.TEXH.H,
npodecop — roJioBa OpraHizarifHoro KOMIiTeTy;

— ATEMYEBA A.O. — nexaH ¢axymnbTeTy (inosorii, ICHXoIoTii Ta mexarorik,
K.[TE€JI.H., IOUEHT — 3aCTYIHUK T'OJIOBH OPTraHi3alliHOrO KOMITETY;

— I'AJIAYP C.II. — noneHt kadeapu 3araJbHOTO MOBO3HABCTBA Ta 1HO3EMHHUX
MOB, K.()UJIOJI.H., IOIEHT — CEKpeTap OpraHizaiiitHoro KOMITETY;

— BOJIOTHIKOBA A.Il. — 3aBigyBau kadeapu 3arajJilbHOro MOBO3HABCTBA Ta
1HO3EMHUX MOB, K.(1J10JI.H., JOLICHT;

— BAJIAIIBKA O.JI. — ponent kadeapu 3araJibHOr0O MOBO3HAaBCTBAa Ta
1HO3EMHUX MOB, K.(P1710JI.H., JOLICHT;

— KOPOJIb T.I'. — noueHt kadenpu 3araibHOr0O MOBO3HABCTBA Ta 1HO3EMHHUX
MOB, K.[I€/1.H., TOIICHT;

— CHPOTA 10.0. — noneHT kadeapu 3araibHOTO0 MOBO3HABCTBA Ta 1HO3EMHHUX
MOB, K.(1JI0JI.H., TOIEHT;

— TAJIOBUPA T'M. — gouneHT Kadeapu 3arajJibHOr0O MOBO3HABCTBAa Ta
1HO3EMHHUX MOB, K.II€/.H., JIOIICHT;

— ®EJIOPEHKO IO.II. — pouedTt kadeapu 3araibHOTO MOBO3HABCTBA Ta
1HO3EMHHUX MOB, K.II€[.H., JIOLICHT;

— YEPHUIIIOB B.B. — nouneHt kadeapu 3araJibHOr0O MOBO3HABCTBA Ta
1HO3EeMHUX MOB, K.(P110C.H., TOIEHT;

— BOH/JIAP H.B. — crapumuii Bukianay xkadenpu 3araibHOro MOBO3HABCTBA Ta
1HO3EMHUX MOB, K.(1JI0JI.H.;

— I'VHYEHKO [0.B. — crapmuii Bukianay kageapy 3araJibHOr0 MOBO3HABCTBA
Ta 1HO3EMHUX MOB;

— MOCKAJIEHKO M.B. — crapmmii Bukiagad kadeapu 3arajbHOTO
MOBO3HABCTBA Ta 1HO3EMHUX MOB;

— CEPEJIA A. B. — crapmmumii Bukiagad kadeapu 3arajlbHOoro MOBO3HaBCTBA Ta
1HO3EMHHUX MOB;

— PIBHUK 10.}JO. — Bukimagauy kadeapu 3araJbHOr0O MOBO3HABCTBA Ta
1HO3EMHHUX MOB.



IJIAH POBOTU KOH®EPEHIIIT

Pernamenr:
[IpuBiTanbpHE CIOBO — 710 5 XB.
JlomoBizi Ha MIeHapHOMY 3acigaHHi — 70 15 XB.
Buctyn Ha uieHapHOMY 3acijianHi 3 iHpopMmariieto — 10 10 XB.
JlomoBiap Ha CeKIIMHMX 3acimaHHsx — g0 10 xB.
Bucrtyn Ha cekuiiiHOMY 3aciianHi 3 1H(OpMaIII€0 — 10 5 XB.

Bucrtyn nig yac quckycii — 10 5 XB.

Cekuii po0oTu kKoHpepeHmii:
Cexkiist 1. AkTyainbHi mpo0jaeMu 1H03eMHOI (DLT0JIOTT Ta MepeKIIaJ03HABCTBA.
Cexkmis 2. IHHOBAIIHI METOAUKH Ta TEXHOJIOTTI BUKIAaJaHHS 1HO3EMHHUX MOB
y 3aKJIaJiax BUIIOi OCBITH.
Cexkirist 3. CJI0BO 1 TEKCT y MPOCTOP1 KYJIBTYPH.

Cexkiiist 4. ACTIEKTH IHTEJIEKTYaIbHOT BIACHOCTI B CUCTEMI BUIIIOi OCBITH.

Maiicrep-kiaac «Communicative Technologies in FLT»
Bij crikepiB 3 London Metropolitan University
(Professor Jan Bamford, Head of Student Experience and Academic Outcomes,
and Dr Nadia Rahab, MA Translation Course Leader and Senior Lecturer in

Translation Studies)

Po6o4i MmoBHM KOH(pepeHmii:

yKpaiHChKa, aHTJIChKa, HIMEIIbKA, (hpaHITy3bKa, MOIhChKA.



IIVIEHAPHE 3ACIJAHHA
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Topic: Innovative Technologies in the Context of Foreign Language Professional
Training
Time: May,4, 2023 1:30 PM Kyiv

Join Zoom Meeting
https://us05web.zoom.us/j/5110123531?pwd=RXV30Hk1Z0crdUsyZXBjZkk3eVBxU
109
Meeting ID: 511 012 3531
Passcode: 30bX7k

Ilpusimannsn yuacnukie Konghepenuii:

Onumenko Bogomumup OuiekcaHApoBUY, [.€.H., MOpodecop, 3acIyKEHHM
MpaliBHUK OCBITH YKpaiHu, Jaypear Jlep:kaBHOi mpemii YKpaiHU B rajly3i HayKH 1
TexHiku, pexkrop HarionansHoro yniBepcuteTy «llonTaBchka MOMITEXHIKA 1MEHI
Opis Konapatiokay

CrenoBa Ouiena BagepiiBHa — 1.TexH.H., ipodecop, MPOPEKTOp 3 HAYKOBOi Ta
MDKHApoIHOT podoTu HarionansHoro yHiBepeutety «llonTaBchKka MmogiTeXHIKa IMEHI
Opis Konapatiokay

AreiiueBa AnHa OuiekcaHapiBHA, K.ME/A.H., JIOLEHT, AeKaH (akyJbTeTy (UIONOrIi,
NcuxoJiorii Ta negaroriku HanionansHoro yHiBepcutety «llonTaBchka mosiTexHIKa
imeHi FOpist KonapaTioka

Vilma Fuentes, moMiuHUK peKkTopa 3 akaJeMiuHuX nuTaHb konemky Canrta e,
®nopuna, CIIA

Christian Nilson, crapmmii ropuguunuii pagauk IlatentHoro odicy Ilsemii,
M. CrokroneMm, [IBemis

Jan Bamford, mpodecop Mi>kHApOIHOI BHUIINOI OCBITH, KEPIBHUK BIIIIy IOCBIAY Ta
aKaJeMIYHUX PE3yJIbTATIB CTYJEHTIB, CHIBIUPEKTOP ITOCIHITHUIBKOI TPYMH BUIIOL
oceit (HERG), movecHuii Bime-mpe3uaeHT MixkHapoaHoi Buioi ocitn (COMING),
VYuiBepcuter MetponosniteH JIonnoH, Benukoobpuranis


https://us05web.zoom.us/j/5110123531?pwd=RXV3OHk1Z0crdUsyZXBjZkk3eVBxUT09
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Kanna I'punmenxo, wMenemkep mnporpam (Response) TexHiYHOT MiATPUMKH,
KOOPJMHATOP 13 MOHITOPUHTY Ta ouiHioBanHs, Kopmyc Mupy CIIIA B Ykpaini

Ipuna I'ymenwok, k.dinonH., IomeHT, 3aBiayBad Kadeapu iHozeMHUX MoB 3BO
«IlominbChbkuil Nep>kaBHUN YHIBEPCUTET

Nikolaus Neuberger, n.trexs.H., mpodecop (hakyIbTeTy eIeKTPOHIKM 1 MEXaTpOHIKU
(EVIIH) EcninreHcbkoro yHIBEpCUTETY NMPUKIQAHUX HayK, HiMeuunHna

Ipuna S$IkybOenko, k.QpuUI0N.H., BHKIagad B ocBiTHbOMy MeHTpi EKS GmS,
Himeuunna

Honoesioaui:

besyraa Jlinis PocrucaasiBHa, 1. puion.H., npodecop, mnpodecop kadeapu
pOMaHO-repMaHCchKoi (Pu10J0r1i XapKIBCbKOTO HAI[IOHAJIBHOTO YHIBEPCHUTETY IMEH1
B.H. Kapa3zina (M. XapkiB)

TUNU IMILTIKATYP Y MEMAX PO BIVMHY

Tereza Havrankova, Assistant Professor, Department of English, Faculty of
Education, University of West Bohemia (Plzen, Czech Republic)
SOFLA - SYNCHRONOUS ONLINE FLIPPED LEARNING

Natalya Shevchenko, maitre de conférences en linguistique slave et responsable de
la section russe et ukrainien a la faculté des langues de ’universit¢ Lumiere Lyon 2,
(Lyon, France)

LES ATELIERS DE CONVERSATION COMME DISPOSITIF
INSTITUTIONNEL QUI DENOUE LES LANGUES

YepuoBaruii Jleonin MukosaaioBuy, a.nen.H., npodecop, mpodecop kadenpu
nepekiajo3HaBcTBa iMeHI Mukonu Jlykama  XapKiBCbKOTO — HalllOHAJIBHOIO
yHiBepcuteTy imeHi B.H. Kapazina (M. XapkiB)

MAIIMHHUA MEPEKJIA I OHJIAMHOBE HABYAHHSA
MNEPEKJIAJAYIB

Ka3auinep Ojena CemeHiBHa, a.1ea.H., mpodecop, npodecop kadeapu 310poB’s
moauHM, peabimitosorii 1 crmemiansHoi ncuxosorii XHITY imeni I'.C. CkoBopomau
(m. XapkiB).

IHHOBAIIMIHI MPUIIOMM POBOTH HAJI KA3KOIO V TPAKTHLI
KA3KOTEPAIII



Regiani Aparecida Santos Zacarias, Dr., UNESP — Sao Paulo State University (Sao
Paulo, Brazil)
VIRTUAL EXCHANGE: CROSS-CULTURAL COMMUNICATION AND
LEARNING

Sila Ceren Varis Husar, Ph.D., Postdoctoral Researcher Marie Sktodowska-Curie
Fellow Slovak University of Technology Kiitahya Dumlupinar University
(Bratislava, Slovakia)

LANGUAGE TEACHING FOR SPECIFIC PURPOSE MAIN ASPECTS

Alexander Purcell, student, University of Saint Andrews, Great Britain
‘LET US COMMUNICATE’: WHAT I’VE LEARNED FROM 6 MONTHS OF
SPEAKING CLUB

Larry Raffety, Peace Corps, Volunteer USA, Montana, USA
PEACE CORPS STORIES OF SUCCESS



CONFERENCE AGENDA

PLENARY SESSION

May 4, 2023, 13%

Topic: Innovative Technologies in the Context of Foreign Language Professional
Training
Time: May 4, 2023 01:30 PM Kyiv

Join Zoom Meeting
https://us05web.zoom.us/j/5110123531?pwd=RXV30Hk1Z0crdUsyZXBjZkk3eVBxU
109
Meeting ID: 511 012 3531
Passcode: 30bX7k

Welcome words

Volodymyr Onyshchenko, Doctor of Sciences (Economics), Professor, Honored
Education Worker of Ukraine, Laureate of the State Prize of Ukraine in Science and
Technology, Rector, National University «Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic»

Olena Stepova, Doctor of Sciences (Engineering), Professor, Vice-Rector for
Scientific and International Work, National University «Yuri Kondratyuk Poltava
Polytechnicy

Anna Ageicheva, PhD, Associate Professor, Dean of the Faculty of Philology,
Phsychology and Pedagogy, National University «Yuri Kondratyuk Poltava
Polytechnic»

Vilma Fuentes, PhD, Assistant Vice President for Academic Affairs, Santa Fe
College, Florida, USA

Christian Nilson, Senior Legal Advisor, Swedish Patent Office, Stockholm, Sweden

Jan Bamford, Professor of International Higher Education, Head of Student
Experience and Academic Outcomes, Co-Director of the Higher Education Research
Group (HERG), Hon. VP for International Higher Education, Communication
Institute of Greece, (COMInG), London Metropolitan University, Great Britain

Zhanna Hrytsenko, PC Response Program Manager, Monitoring & Evaluation
Coordinator at Peace Corps, Ukraine
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Iryna Humeniuk, PhD, Associate Professor, Head of Department of Foreign
Languages, Podillia State University, Kamianets-Podilskyi, Ukraine

Nikolaus Neuberger, Prof. h.c. (NBU) Dr.-Ing., Hochschule Esslingen, University of
Applied Sciences, Germany

Iryna Yakubenko, PhD, VKL-Lehrerin im Schulzentrum EKS GmS, Germany

Presenters

Lilila Bezuhla, Doctor of Philology, Professor, Department of Romance and
Germanic Philology, V. N. Karazin Kharkiv National University (Kharkiv, Ukraine)
TYPES OF IMPLICATURES IN WAR MEMES

Tereza Havrankova, Assistant Professor, Department of English, Faculty of
Education, University of West Bohemia (Plzen, Czech Republic)
SOFLA - SYNCHRONOUS ONLINE FLIPPED LEARNING

Natalya Shevchenko, Maitre de conférences en linguistique slave et responsable de
la section russe et ukrainien a la faculté des langues de ’universit¢ Lumiere Lyon 2,
(Lyon, France)

LES ATELIERS DE CONVERSATION COMME DISPOSITIF
INSTITUTIONNEL QUI DENOUE LES LANGUES

Leonid Chernovaty, Doctor of Letters (Pedagogy), Professor, Mykola Lukash
Translation Studies Department, V. N. Karazin Kharkiv National University
(Kharkiv, Ukraine)

MACHINE TRANSLATION AND TRANSLATORS ONLINE TRAINING

Olena Kazachiner, Doctor of Letters (Pedagogy), Professor, Department of Human
Health, Rehabilitation and Special Psychology, H.S. Skovoroda Kharkiv National
Pedagogical University (Kharkiv, Ukraine)

INNOVATIVE TECHNIQUES OF WORKING ON A FAIRY TALE IN FAIRY
TALE THERAPY PRACTICE

Regiani Aparecida Santos Zacarias, Dr., UNESP — Sdo Paulo State University (Sao
Paulo, Brazil)
VIRTUAL EXCHANGE: CROSS-CULTURAL COMMUNICATION AND
LEARNING



Sila Ceren Varis Husar, Ph.D., Postdoctoral Researcher Marie Sktodowska-Curie
Fellow Slovak University of Technology Kiitahya Dumlupinar University
(Bratislava, Slovakia)

LANGUAGE TEACHING FOR SPECIFIC PURPOSE MAIN ASPECTS

Alexander Purcell, student, University of Saint Andrews, Great Britain
‘LET US COMMUNICATE’: WHAT I’VE LEARNED FROM 6 MONTHS OF
SPEAKING CLUB

Larry Raffety, Peace Corps, Volunteer USA, Montana, USA
PEACE CORPS STORIES OF SUCCESS
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Topic: Innovative Technologies in the Context of Foreign Language Professional
Training
Time: May,5, 2023 1:30 PM Kyiv

Join Zoom Meeting
https://usO5web.zoom.us/j/5110123531?pwd=RXV30Hk1Z0crdUsyZXBZkk3eVBxU
109
Meeting ID: 511 012 3531
Passcode: 30bX7k

MAWCTEP-KJIAC
«COMMUNICATIVE TECHNOLOGIES IN FLT»
Speakers:
Professor Jan Bamford, Head of Student Experience and Academic Outcomes,
London Metropolitan University
Dr Nadia Rahab, MA Translation Course Leader and Senior Lecturer in Translation
Studies,

London Metropolitan University

CEKIIMHI 3ACITTAHHSA

Cekuin 1. AKTyaJbHI npo0/ieMu iHO3eMHOI (li1010Til TA MEepeKJIaI03HABCTBA

Mooepamop cekyii — x.¢pinon.n., doyenm A. I1. boromnuixosa

Koopounamop cexyii — k.¢pinon.n., ooyenm O. JI. banayvka

KymnipoBa T. B., n.¢inonn.,, mnpodecop, mnpodecop kadenpu repMaHChKOT
¢inosorii Ta nepeknany HamionansHoro yHiBepcutery «llonraBchka momiTexHika
imeni FOpis Konmparioka» (M. [Tonraa)

I'opaieBcbkmii JImutpo, Mmarictpant HarionansHoro yHiBepcutety «llonraBchka
nomTtexHika imeH1 FOpis Konnpartioka» (M. [TonTasa)
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OCOBJMBOCTI BIATBOPEHHS TICHUXOJOI'TT OCOBUCTOCTI Y
TBOPUYOCTI K.IIIIT'YPO IPU MEPEKJIAJII YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Kymniposa T. B., na.¢inon.H., mpodecop, mnpodecop kadeapun repMaHCHKOI
¢inonorii Ta nepexnany HamionaneHoro yHiBepcutery «llonTaBchka mosmiTexHika
imeni FOpis Konnapatroka» (M. [Tonrasa)

Maunbko AmnHa, Marictpantka HamionansHoro yHiBepcutery «llonraBcbka
nonitexHika imeHi FOpis Kongpatioka» (m. [lontasa)

OCOBJUBOCTI  NEPEKJALY  APXAIYHOI  JIEKCUKM B
ICTOPUYHOMY POMAHI

AHTOHIOK M. A., K.QUI0JNL.H., JOUEHT Kadenpu TyMaHITApHUX 1 COIllAJIbHUX
nucuurutie [lonTaBchbkoro aep:kaBHOTO arpapHoro yHiBepcurery (M. ITonrasa)
PEJATYBAHHSI MAIHIMHHOI'O IIEPEKJIAAY: JUJAKTUYHUU
ACIHEKT

BoJsornikoBa A.Il., K.QUI0ON.H., JOLEHT, 3aBiAyBad Kadeapu 3arajbHOro
MOBO3HAaBCTBa Ta 1HO3eMHMX MoOB HarionansHoro yHiBepcutety «llonTaBchka
nomrexHika imeH1 FOpia Konnpatioka» (M. [Tonrasa)

Mortpiit Bosnoammup, wmarictpant HamionansHoro yHiBepcurery «llonTaBcbka
nonitexHika imeH1 FOpis Konapatioka» (m. [lontasa)

OCOBJIMBOCTI  HEPEKJVIAAY  AHIJIOMOBHHUX  PEKJIAMHHUX
TEKCTIB YKPAIHCBKOIO MOBOIO

HManunmaok JI. B., k.¢inon.H., gouent, npodecop kabeapu (isosorii Ta coliagibHO-
ryMaHiTapHUX auciuruiid [loaTaBchKOro iIHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 TipaBa (M. [lonTaBa)
OCOBJIMBOCTI NMEPEKJVIALY AHIJIOMOBHOI'O CYCHIJIBHO-
MNOJITHYHOI'O JTUCKYPCY HA YKPATHCBKY MOBY

HMemugenko O.Il., x.mea.H., JOLIEHT, AOLEHT KadeAapu Teopii, NPaKTUKH Ta
MepeKIaay aHrIicbkoi MoBM HallloHambHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY YKpaiHU
«KuiBchkuii momitexHiyHuM 1HCTUTYT IM. Iropst Cikopebkoro» (M. Kuis)

Baacrok JI. C., Bukiagad kadeapu aHTIiichbKOi MOBU TEXHIYHOTO cripsiMmyBaHHs Ne 1
HamionaneHOro TexHIYHOTO YyHiBepcuTeTy YKpaiHu «KuiBCbKUM MOMITEXHIYHUNA

iHCTUTYT M. Iropst Cikopcbkoro» (M. Kuis)
DESCRIPTIVE LANGUAGE AS THE TYPES OF LINGUISTIC
INDEXATION

Kocrenko B.TI'., k.Qpumon.H., A0HEHT, JONEHT Kadeapw I1HO3EMHHX MOB 3
JATUHCHKOIO MOBOKO Ta MEIUYHOIO TepMiHojoriero IlonTaBchkoro aep:kaBHOTO

MeIUYHOro yHiBepcutety (M. [lonTasa)
NARRATIVE STRATEGIES IN DENTISTRY CASE REPORTS
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IMaBeabeBa A.K., x.(Qi0on.H., TOIEHT, AOIEHT Kadenpu repMaHchbkoi (imosorii Ta
nepexnany HarionansHoro yHniBepcuteTy «llonraBchka momiTexnika iMeHi FOpis
Konnpatioka» (M. [Tonrasa)

IMPOBJEMHU MEPEKJIALY OHIMIB ¥ PAHHII TBOPYOCTI MUKOJIA
IOroJisi HA AHIJIIMCBKY MOBY

Maxiii K. B., x.QU1071.H., JOIEHT, IOIEHT Kadeapu repMaHChKoi ¢itonorii Ta
nepekiany HarionansHoro yaiBepcuretry «llonTtaBceka moisitexHika iMeHi FOpis
Konnpatioka» (M. [TonraBa)

Jlymaii Oubra, cryneHtka (axkynbreTy Qia0J0rii, TCUXOJOTii Ta IMeIaroriku
HamionansHoro yHiBepcurety «IlonTaBcbka momitexHika iMmeni FOpis Konapatiokay
(M. ITontaga)

IEPEKJAJ TA 3ACTOCYBAHHSI KAPI'OHI3MIB HA®TOI'A30BOI
TAJIY3I

HemkoBa T. B., x.pi10M.H., TOIEHT, NOUEHT Kadeapu repMaHchkoi (ijonorii Ta
nepeknany HanionaneHoro yniBepcutery «llonTaBceka mosmiTexHika iMmeHi HOpis
Konnpatioka» (M. [Tonrasa)

T'AJY3EBUHM TEPEKJIAI B KOHTEKCTI HIMEIBKO-YKPATHCBHKOI
MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKALI

Psa6okins H. O., x.dim01.H., g01IeHT, 3aBiayBay kadeapu (igoyorii Ta coliaabHO-
ryMaHiTapHux aucuuruiid [loaTaBcbkoro iHCTUTYTY €KOHOMIKY 1 ripaBa (M. [lonTaa)
TEXHIKA HEPEKJIAY HIMEIBKOMOBHOI'O HAYKOBO-
TEXHIYHOI'O TEKCTY

Paobokinb H. O., x.dinon.H., 1oneHT, 3aBiayBad kadeapu (Qiioorii Ta coliaibHo-
ryMaHiTapHUX AucUUILIIH [loaTaBChKOro IHCTUTYTY €KOHOMIKM 1 ipaBa (M. [lonTasa)
Hocunenxo ApTyp, 3100yBau Apyroro piBHS BHINOi OCBITH CHENiadbHOCTI
«®Dinonorisy» [lonTaBcbKOro iIHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 npaBa (M. [Tonrasa)
COUIOJIIHI'BICTUYHI TA MTPAI'MATHUYHI IMPOBJIEMHU NEPEKJIAY
HYBJIINUCTUYHOI'O TEKCTY

Psa6okins H. O., x.din0m.H., A01IeHT, 3aBigyBay Kadeapu (ijoyorii Ta ColiagbHO-
ryMaHITapHUX AUCIUILIIH [10N1TaBChKOTO IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 mpaBa (M. [TosraBa)
Pubuenxko C.C., 3700yBau JApyroro piBHS BHUIIOI OCBITH CHEIATBHOCTI
«®Dimonorisy» [lonTaBcbkoro IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 TipaBa (M. [lonraBa)
CIHHEIU®IKA MNEPEKJIALY HIMEIIBKOMOBHOI'O MEJIAAUCKYPCY

Ciopyk A. B., x.nmeja.H., JOIEHT, JAOLECHT Kadeapu yKpaiHCbKOI MOBU Ta KYJbTYpH
HamionanpHoro aBiariiiinoro yHiBepcuteTy (M. KuiB)
13



HOBOTBOPU BOEHHOI'O YACY: BJIACHE VYKPAIHCBKI TA
3AIIO3UYEHI JIEKCEMH

HIpamko P.I'., x.pimon.H., IONEHT, AOMEHT Kadenpu aHTINCHKOI Ta HIMEIBKOi
¢inonorii IloaTaBChbKOTrO HAaIIOHAIBHOIO TMEAATOTIYHOTO YHIBEPCUTETY 1MEHI
B.I". Koponenka (M. [TontaBa)

MEPEKJIAJI TEPMIHIB ’)KAHPY SCI-FI: BUKJIUKU U IEPCIIEKTUBHU

Oxumyk . B., x.Qinon.H., HaykoBUl cmiBpoOITHUK CJOB’SIHCBKOTO 1HCTUTYTY
HamionansHoi Akanemii Hayk Uecbkoi PecryGuiku (M. Ilpara)

KYJbTYPHUM KOJ - COIIOKYJBTYPHA TIACTKA JJId
HEPEKJIAJJAYA (HA MATEPIAJII POMAHY "MAI'™" K. ®AYJI3A)

Cepena A. B., ctapmuii BUKiIagad kadeapu 3araJbHOro MOBO3HABCTBA Ta 1HO3EMHUX
MoB HamionansHoro yHiBepcutery «llonraBcbka mnomiTexHika i1MeHl FOpid
Konnpatioka» (M. [Tonrasa)

Mamnrypa C. 1., crapmuii BUKiagad Kapeapu repMaHChbKoi (UIOJIOrIi Ta nmepekiianry
HanionansHoro yHiBepcurety «llonraBceka nomitexnika imeH1 FOpis KonnpaTioka»
(M. ITontaga)

COMPLEX GRAMMATICAL TRANSFORMATION IN THE PROCESS OF
TRANSLATION FROM ENGLISH TO UKRAINIAN

Manrypa C. 1., crapuuii Bukianad kapeapu repMaHchbKoi (QuIoJorii Ta nmepekiary
HarmionansHoro yHiBepcutety «IlonTtaBceka momitexnika imeHi FOpis KonmpaTiokay
(M. ITonraga)

IIlepdak AuHHa, cTyneHTka HaBuanbHO-HAyKOBOTrO IHCTUTYTY HadTu 1 Trazy
HauionansHoro yHiBepcutery «llonraBceka momitexsika imeHi FOpis Konapatiokay
(m. ITontaga)

COMMON MISTAKES IN THE TRANSLATION PROCESS OF OIL AND
GAS TERMS FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

KynaonweBa O.A., Bukiagay kadeapu Teopli Ta NPaKTUKH TEpPEKIaTy
HarionansHOT0 yHIBEpCUTETY «3anopi3bKa MOJITEXHIKa» (M. 3aOpiKKs )
CIHEIIU®IKA BIATBOPEHHA AHI'JIOMOBHOI IOPUIUYHOI
®PA3EOJIOTTT B MACMEJIIHHOMY JUCKYPCI (HA MATEPIAJI
BUCTYIIIB B OOH)

BosornikoB Cepriii, wmarictpant HamionansHoro yHiBepcutery «llonTaBchka
nomrtexHika imeH1 FOpis Konnpatiokay (M. [Tonrasa)

Bopobiioa O.C., x.(d1J1071.H., IOLIEHT, 3aBiyBay Kadeapu repMaHchkoi (ijoorii Ta
nepekiany HarionansHoro yHiBepcurtery «llonraBchka mositexHika iMmeni HOpis
Konnpattoka» (M. [Tonrasa)
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OCOBJIMBOCTI AHI'JIO-YKPATHCBKOI'O IHEPEKJIATY
TEPMIHOJIOT'TYHUX OAUHULDb Y I'AJIY3l TBAPUHHUIITBA

Hlnak SA. C., yuutens anrmiiicbkoi MoBu HaykoBoro mimero Ne3 IlonraBcbkoi
Micbkoi panu (M. [Tonrasa)
MYJABTUKYJBTYPAJI3M K OJHA 3 OCHOBHUX IIPOBJIEM B
MNEPEKJIAJIO3BHABCTBI

Cekuig 2. InHOBaLiliiHI MEeTOAUKH TA TEXHOJIOTIl BUKJIATAHHSA
iHO3eMHHX MOB

Mooepamop cexyii — k.neo.n., ooyeum T. I'. Koponw
Koopounamop cexyii — k.neo.n., doyenm FO.I1. @edopenko

AreiiueBa A. O., K.ea.H., JOLEHT, AekaH (akynapTeTy (HUI0N0r1i, MCUXOJIOrii Ta
nenaroriku HarionaneHoro yHiBepcurery «llontaBcbka mositexHika imeHi FOpis
Konnpatioka» (M. [TonTtasa)

Po:xkenko 1. B., Bukmamau kadenpu 1HO3EeMHHX MOB 3 JIATUHCHKOIO MOBOIO Ta
MEIUYHOIO TepMiHooriel0 [lonTaBchbKOro nep)kKaBHOTO MEIWYHOTO YHIBEPCUTETY
(m. ITontaga)

Beassnceskuii O. M., Hamionanbauii yHiBepcuter «llonTtaBchka mosiTexHiKa iMEHi
Opis Konnpatioka» (M. [Tonrasa)

PROFESSIONAL TEACHING COMPETENCES MAIN ASPECTS

Kyaiuenko A.K., n.men. H., JOIIEHT, TOLEGHT Kadeapu 1HO3EMHHX MOB 3aIllopi3bKOTO
JIEp>KaBHOTO MEIUKO-(PapMalieBTUYHOTO YHIBEPCUTETY (M. 3amopiAoKs)
THHOBAIIMHI MTIAXOAM TIIJI YAC MNIATOTOBKH IO €BI 3
AHTJIINCBKOI MOBH

KymnipoBa T. B., n.¢inonn.,, mnpodecop, mnpodecop kabenpu repMaHCHKOI
¢inosorii Ta nepeknany HamionansHoro yHiBepcutery «llonTaBchbka mosiTeXHiKa
imen1 FOpist Konapatiokay (M. [Tonrasa)

BACTOCYBAHHS ITPOEKTHOI'O MNIAXOAY IIPU BUKJIAJIAHHI
JUCHHUIVIIH OLJIOJOTI'TYHOI'O HUKJTY

Cunexon O. C., a.mea.H., IOIEHT, JONCHT Kadeapu aHTIIMCHKOI MOBH TEXHIYHOTO

cupsmyBanHs Ne 2 HarioHaapHOTO TEXHIYHOTO yHIBEpCUTETY YKpainu «KuiBchkwii
noJiiTeXHIYHUH 1HCTUTYT iMeHi Iropst Cikopcbkoro» (M. Kuis)
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OPI'AHIBALIISI KOHTPOJIIO B HABYAHHI IIPOAYKTUBHUX BUJIB
MOBJIEHHE]%Oi JIAJTBHOCTI MAUBYTHIX IT-®AXIBIIB 3 ITIO3UIIN
JUO®EPEHIIMOBAHOI'O IIIAXO4Y

Anapeiiko JI. B., x.¢io.H., A01IEHT, JO1EHT Kadeapu iHo3eMHUX MOB CyMCBKOTO
neprxaBHoro yHiBepcutery (M. CyMmn)

MeaBenoBcbka Jl. O., acucteHT kadeapu iHo3eMHUX MOB CyMCBKOTO JEpKaBHOTO
yHiBepcutety (M. Cymu)

Crkapaynina IO. A., acucteHt xadenpu iHo3eMHUX MOB CyMCBKOTO JEp>KaBHOTO
yHiBepcutety (M. Cymu)

ONLINE: AN OBSTACLE OR AN OPPORTUNITY

Bbanaubka O.J1., k. }ison. H., TOLEHT, JOLUEHT Kadeapu 3araJbHOr0 MOBO3HABCTBA
Ta 1HO3eMHMX MOB HamionanbHoro yHiBepcutery «llosnraBcbka MOMITEXHIKA IMEHI
Opis Konnpatioka» (M. [lontasa)

COMPLEX OF EXERCISES FOR TEACHING CIVIL ENGINEERING
STUDENTS HOW TO WRITE A COVERING LETTER IN ENGLISH

BoJsornikoBa A.Il., K.QUION.H., JOLEHT, 3aBiAyBad Kaeapu 3arajbHOTO
MOBO3HAaBCTBa Ta 1HO3eMHMX MoOB HarionansHoro yHiBepcutety «llontaBchka
nonitexHika imeH1 FOpis Konapatioka» (m. [lontasa)
MOTHUBALIVHO-IIIJIbOBUMA ACHEKT B HABYAHHI TPAMATHUKH
MOJIbCBKOI MOBH

Bonnap H. B., x.}inon.H., crapuuii Bukiagad kadeapu 3araibHOTO MOBO3HABCTBA
Ta 1HO3eMHHX MOB HarionanpHOro yHiBepcutery «llontaBchbka MmomiTexHiKa IMEHI
Opis Konnpatioka» (M. [Tonrasa)

BA30OBI KOHIEIITH MEHTAJIBHOCTI B ACIHEKTI BHWBYEHHS
HIMEIILKOI MOBHU

Bpyrman A.B., K.eKOH.H., JOIIEHT, 3aBigyBad Kadeapu I1HO3EMHUX MOB
npodeciifHoro  crmiuikyBaHHsS  HallioHambHOro  yHIBEpCUTETY  «3amopi3bka
MOJTITEXHIKa» (M. 3amOpiAoKsl)

ITPOBI METOAUKU SdAK 3ACIb ®OPMYBAHHAA HABHUYOK
JIAJOT'TYHOT'O MOBJIEHHS HA 3AHATTAX 3 JIJIOBOI IHO3EMHOI
MOBH

Bopoo6iioBa O.C., k.}11071.H., TOIIEHT, 3aBiayBau kadeapu repMaHchbkoi ¢ij1oyorii Ta
nepekiany HarionansHoro ysiBepcurtety «llontaBchbka mositexHika imeHi FOpis
Konpgpattoka» (M. [Tontasa)

TPEHYBAHHSI HABHUUYOK CHUHXPOHHOI'O MNEPEKJIALY IO YAC
MIATOTOBKM ®AXIBIIB 3 IHO3EMHOI ®LJIOJIOITH
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Ianayp C. II., k.}inon.H., AOUEHT, AOUEHT KadeapHu 3aralbHOr0 MOBO3HAaBCTBA Ta
iHo3emMHUX MOB HarrionansHoro yHiBepcurety «llontaBcbka nomiTexHika imeHi FOpis
Konnpatioka» (M. [Tonrasa)

THTEPMEIIMHUAM KOJ TACTPOHIMIB Y )KAHPI MEHIO: BUBYEHHSI
THIHOMOBHMUX CJIIB I YAC BIPTYAJIbBHOI EKCKYPCII

Hepe’sinko JI. 1., x.(1s1071.H., TOLIEHT, TOLIEHT Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA, KYJIbTYpHU
Ta JOKyMeHTo3HaBcTBa HarionanbHoro yHiBepcutery «llonTaBcbka MOMITEXHIKA
imen1 FOpis Konapatiokay (M. [Tonrasa)

IHTEPAKTUBHA JIEKIISA SAK METOJI HABYAHHSI MAWBYTHIX
HEPEKJIAJIAYIB

KoBanbuyk H.M., k.nieq.H., JOIEHT, JOUEHT Kapeapu MepeKial03HaBCTBA IMEHI
Muxkonu Jlykama XapkiBChKOT0 HallioHaJIbHOTO YHiBepcutTery iM. B.H. Kapasina
(M. XapkiB)

3ACTOCYBAHHSI CYYACHHUX TEXHOJOIIA [ HNEPEBIPKA
NUCBMOBUX MEPEKJIAIIB CTYJAEHTIB B YMOBAX OHJIAVH-
HABYAHHSA

Kopoas T.I'., x.memn.H., IOUEHT, NOUEHT Kadeapu 3arajbHOrO0 MOBO3HABCTBA Ta
iHo3eMHHX MOB HartionansHoro yHiBepcurery «llontaBcbka nmosnitexHika imeHi FOpis
Konnmpatioka» (M. [Tontasa)

REFLECTIVE APPROACH TO THE PROSPECTIVE PHILOLOGISTS'
TRANSLATION COMPETENCE ASSESSMENT

Kpyraenko JI. B., k.mea.H., goueHt kadeapu 1HO3eMHUX MOB KpHBOPI3BKOro
HalloOHaJIbHOrO YHiBepcutety (M. Kpusuii Pir)

THE FORMATION OF POLYCULTURAL COMPETENCE BY MEANS OF
FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Jlemenko T.O., k.bu10n.H., HOUEHT, 3aBiayBau Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA Ta
rYMaHITapHOI MATrOTOBKM I[loNTaBCHKOro Jep>KaBHOTO MEIUYHOTO YHIBEPCUTETY
(M. TTonraBa)

leBuenko O. M., x.mea.H., TONEHT Kadenpu yKpaiHO3HABCTBA Ta TyMaHITapHOI
miAroToBKH [lonTaBCHKOTO JepKaBHOTO MeIUYHOTO YHiBepcuteTy (M. [lonTaa)
TEXHOJIOTISI HABYAHHSI YKPAIHCBKOI MOBM $SIK ITHO3EMHOI
3ACOBAMU IMEPCUBHUX HABYAJIBHUX ITPOTI'PAM

JlutBuncbka C. B., K.Q1107.H., JTOIEHT, 3aBiayBady Kadeapu yKpaiHCbKOi MOBH Ta
KyabTypu HarionansHoro aBiauiiHoro yHiBepcuteTy (M. Kui)
HAYKOBI KOMYHIKAIIII Y ®AXOBIA AISVIBHOCTI B YMOBAX
JIUCTAHIIHHOI'O HABYAHHSA
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Maptupocsn JI. I., k.pinon.H., IOIEHT, MOIEHT Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA Ta
ryMaHITapHOI MiATOTOBKUA [lOATaBCHKOTO AEpKaBHOTO MEAMYHOTO YHIBEPCUTETY
(M. ITontaga)

JOCJIIJHULBKE MMOJIE CYYACHOI JIHTBICTUYHOI
INPATMATUKA B  YMOBAX BUKOPUCTAHHSA CTYAEHTAMMU-
MEJINKAMU MOBHHUX 3ACOBIB Y CIIIVIKYBAHHI

Hixonaenko FO. O., x.1mea.H., TOLEHT, JOIEHT Kadeapu repMaHchbKoi (iosorii Ta
nepexiany HarionaneHoro yHiBepcurtery «llonTaBceka mositexHika iMmeni HOpis
Konnpatioka» (M. [TonraBa)

JIEKCUKO-CTUWJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI MNEPEKJIALY
AHTJIOMOBHUMX MEJIMHUX TEKCTIB

Haniii K. B., x.Qu101.H., J01EHT, IOUEHT Kadeapu repMaHchkoi ¢uionorii Ta
nepeknany HanionaneHoro yniBepcutety «llonTtaBceka momitexHika iMeHi HOpig
Konnpatioka» (M. [Tontasa)

METOJUYHUHA IHCTPYMEHTAPIA TIJIIOTOBKU PE®EPEHTIB-
INEPEKJIAJIAYIB

Iexuenko C. O., x.¢pu0NH., HOoUEHT Kadenpu ykpaincbkoi MoBu [lonaTaBchbkoro
HALIOHAJIBHOTO Ie/JaroriyHoro yHisepcurery iMeHi B.I'. Koposnerka (m. ITonraBa)
BUBYEHHSA YKPAIHCBKOI SK IHO3EMHOI: KYJbTYPOMOBHHUU
ACIIEKT

Monexaes 0. T'., x.HayK 13 CoOllaJIbHUX KOMYHIKalliid, JOLEHT, NOUEHT Kadenpu
1HO3€eMHHUX MOB TMpoQeciiHOro crhulkyBaHHs HamioHanbHOro  yHIBEPCUTETY
«3arnopi3bKa NoJiTeXHiKa» (M. 3aOpizKKs)

BUKOPUCTAHHSA ABTEHTUYHUX HAYKOBO-NOITYJISIPHUX
MEIIATEKCTIB JJs1 PO3BUTKY PELEIITUBHUX HABHUYOK
CTYAEHTIB IIIJI YAC BUKJ/IAJAHHA JIUCHOUIIJIIHU «HAYKOBE
CHUJIKYBAHHSA THO3EMHOIO MOBOIO

Paxno ML.IO., k.pig0JL.H., JOIEHT, AOHEHT Kadeapw aHTIIMCHKOI Ta HIMEIBKOI
¢imomorii,  IlonTaBChKOrO  HAIIOHAJIBHOTO  MENArOTIYHOTO  YHIBEPCUTETY
imeni B.I'. Koponenka (m. [TonraBa)

BUKOPUCTAHHSA AYJAIOJIHI'BAJIBHOT' O maxony ImPU
HIArOTOBUI CTYAEHTIB-BAKAJIABPIB 10 CKIIAJJAHHSI €BI

Cupota 1O. O., x.(1J1071.H., TOLEHT, TOIEHT KadeIpu 3arailbHOr0 MOBO3HABCTBA Ta
iHo3eMHUX MOB HarionansHoro yHiBepcurety «llontaBebka nosnitexHika imeHi FOpis
Konnpattoka» (M. [Tonrasa)
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STRATEGIES FOR TEACHING ENGLISH LITERATURE TO STUDENTS
OF SPECIALTY 014-SECONDARY EDUCATION (ON THE EXAMPLE OF
IRIS MURDOCH’S NOVEL «UNDER THE NET»)

Crpinens B.B., k.men.H., 10o11eHT, TOIIEHT Kadeapu iHO3eMHOI (iTosIorii 1 mepexiasy
HarmionanesHoro yHiBepcuUTeTy OlOpecypciB 1 MPUPOJOKOPUCTYBaHHSA YKpaiHu (M.
KwuiB)

OYIKYBAHI PE3YJIbTATH HABYAHH!A INHUCbBMOBOI'O HAYKOBO-
TEXHIYHOI'O HEPEKJIAAY MAUBYTHIX BAKAJIABPIB ®1J10JIOT'TI

Tanosups I'. M., k.nieA.H., TOIEHT, AOUEHT Kadeapu 3aralbHOr0o MOBO3HABCTBA Ta
iHo3eMHUX MOB HartionansHoro yHiBepcurety «llonraBcbka momitexHika imeHi FOpis
Konnpatioka» (M. [Tontasa)

Ierpyxk Jlixist, College of Arts, Tunghai University, the Republic of China (ROC)
CONTRASTIVE ANALYSIS OF ENGLISH BUT AND CHINESE DANSHI

Terepyk C.Il., K.NCUXOJ.H., JOIEHT, JAOUEHT Kadeapu 1HO3EMHUX MOB Ta
TYMaHITApHUX JUCHUIUIIH AKajnemii mpaii, COUIAJbHUX BIJIHOCUH 1 TypHU3MY
(M. KuiB)

Hacrepnak T. A., k.¢p1non.H., noueHt kapeapu PI'M LIMIT HHI'T HA Cb Ykpaiau
(M. KuiB)

bonnap C.I., K.MCUXOJL.H., JOIEHT, 3aBimyBau Kadeapu I1HO3EMHHX MOB Ta
TyMaHITaApHUX JUCHMIUTIH AKajeMii Tparli, COIllaJIbHUX BIJIHOCHUH 1 TypH3MY
(M. KuiB)

USING VIDEO MATERIALS AS A MEANS OF INCREASING THE
EFFECTIVENESS OF FOREIGN LANGUAGE PERCEPTION AND
UNDERSTANDING

Tyxkosa T.B., k.(b1s10/1.H., AOLIEHT, TOIEHT Kadeapu ykpaino3HaBcTBa [losTaBchKOro
JEp’KaBHOTO MeIMYHOTO YHiBepcuteTy (M. [lonTasa)

EMOIIMHUA IHTEJEKT SIK CKJIAJOBA MOBHOI HIAIOTOBKHA
ITHO3EMIIB

Typuun O.B., K.IICUXOJ.H., JOIIEHT, JOLEHT Kadeapu 1HO3EMHHX MOB
[IpukapnaTcbkoro HarioHajdbHOTO yHiBepcuTeTy imeHi Bacuns Credanuka

(M. IBaHO-DpaHKIBCHK)
PSYCHODIDACTIC PROBLEMS OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE
AT INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCATION

®enopenko HO. I1., k.10 H., TOIEHT, TOLEHT Kadeapu 3arailbHOro MOBO3HABCTBA
Ta 1HO3eMHMX MOB HamionanbHoro yHsiBepcurery «llosiraBcbka ModiTEXHiKa IMEHI
Opis Konnpatroka» (M. [TonTaa)
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INTERACTIVE TECHNOLOGIES IN THE PROCESS OF STUDENTS
ORAL COMMUNICATION TEACHING

Yepeanuk JI. A., x.(i107.H., JOLUEHT, JOLEHT Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA, KyJIbTYpH
Ta JOKyMeHTo3HaBcTBa HarionanpHoro yHiBepcutery «llonTaBchbka mOJITEXHIKA
imeni FOpis Konnapatroka» (M. [Tonrasa)

BoJsornikoBa A.Il., K.QUTONLH., JOUEHT, 3aBiAyBau Kadeapu 3arajbHOTO
MOBO3HABCTBa Ta iHO3eMHUX MoB HamionansHoro yHiBepcutety «llonTaBcbka
nomTtexHika imeH1 FOpis Konapartioka» (M. [Tonraa)

METOJUKA 1 TEXHOJOIII HABYAHHSI IHO3EMHHUX MOB I
KYJbTYP B ICTOPII HOJTABCBKOI INIOJITEXHIKH (1818 - 2023 pp.)

Yepuumon B. B., k.}i10c.H., J01EHT, T0LEHT Kadeapu 3arajlbHOro MOBO3HABCTBA
Ta 1HO3eMHMX MOB HamioHanbHOro yHiBepcutery «llosiTaBcbka MONMITEXHIKA IMEHI
Opis Konnpatioka» (M. [lontasa)

METO/IUKA OBEPHEHOI'O HABYAHHA: OCOBJIMBOCTI
3ACTOCYBAHHA

IIBenoBa I.B., k.mea.H., AOLEHT, JMAOLEHT Kadeapu aHTIIMCHKOI MOBH Yy
CYJHOBO/IIHH1 X€PCOHCHKO1 Iep>KaBHOT MOPCHKOi akajeMii (M. XepCoH)

bonnapenko B.B., Buknagau kadeapu aHMIChkOi MOBM Y CYJIHOBOJIHHI
XepCOHCHKOI JIep kaBHOT MOPCHKOT akaieMii (M. XepcoH)

CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING (CLIL) IN THE
TEACHING OF MARITIME ENGLISH: [IMPLICATIONS AND
ADVANTAGES

Mleayabko B. JI., k.¢in0.H., ronoBHui 610mi0orpad, 3acTymHUK 3aBiayBayda BIIILTY
iH(dopmarliiiinoro 3ade3nedeHHs: opraHiB Biaau HarionansHOi 610710TeKH YKpaiHu
imeHi SpocnaBa Mymaporo (M. KuiB)

MOBHA OHJIAMH OCBITA B YMOBAX BITHU

Axyo6enxo 1. B., k.¢pi101.H., BUKIaga4 B ocBITHROMY 1IeHTp1 EKS GmMS, Himeuunna
CIIEIIUPIKA BUKJIAJIAHHSA HIMEIIBKOI MOBU Y
BAI'ATOMOBHOMY CEPEJ1OBHUIIII

I'ynuenxko FO.B., crapmmii Bukiagad kKadenpu 3araJbHOr0O MOBO3HABCTBA Ta
iHo3eMHUX MoB HamionaneHoro yHiBepcutetry «llonTaBchbka MOJITEXHIKA 1MEHI

HOpis Konnpatioka» (M. [Tonrasa)
PECULIARITIES OF TEACHING VOCABULARY AT ESP CLASSES
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Mockajgenko M. B., crapmuii Bukiamad kadeapu 3araJbHOro MOBO3HABCTBa Ta
iHo3emHuX MOB HarrionansHoro yHiBepcurety «llontaBcbka nmomitexHika imeni FOpis
Konnpatioka» (M. [Tontasa)

CouoBeii Huxura, crygeHt ¢akynabTeTy (I3MYHOTO BHXOBAHHS Ta CHOPTY
Hamionansnoro yHiBepcurery «llontaBchka momitextika imeni FOpis Konapartiokay
(M. ITonraga)

ABTEHTUYHI MATEPIAJIM 5K 3ACIb HABYAHHSA TI'PAMATHUIII
AHTJIACBKOI MOBHM CTYJIEHTIB 3AKJIAJIB BHIIOI OCBITH
CHEUIAJBHOCTI 227 ®I3UYHA TEPAIIIA, EPTOTEPAIIIA

lomapenko M. B., Bukiamau kadenpu repMmaHchkoi ¢GuIoNorii Ta mnepekiamy
HamionansHoro yHiBepcutety «IlonTaBcbka nomitexnika iMeHi FOpis Konapatioka
(m. ITonTaBa)

BUKOPUCTAHHSA AYJIIOBI3YAJIBHUX 3ACOBIB TA BEB-PECYPCIB
JJsI TPOBEJEHHSI 3AHSATh 3 IIPAKTHKH AHIJIIMCBKOI'O
MOBJIEHHS JIJISI CTYJAEHTIB BULLIUX HABYAJIbBHUX 3AKJIAIIB

Piznuk IO. 10., Buknagau kadeapu 3araibHOro MOBO3HABCTBAa Ta 1HO3EMHHX MOB
HamionansHoro yHiBepcurery «llontaBcbka nomitexHika iMeHi FOpis Konapatiokay
(M. ITontaga)

CJIOBOTBIPHA KOHTAMIHAIIA B ABCTPIMCBKOMY BAPIAHTI
HIMEIBKOI MOBHW: 0 HNUTAHb METOIUKU ®OPMYBAHHS
JIHI'BOKPATHO3HABYOI KOMIETEHIIII

IMamxko C. B., Bukitanau kadenpu ¢ijgosiorii Ta comiaabHO-TYMaHITAPHUX JUCITUTIIIH

[TonTaBchbKOTO IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 ipaBa (M. [lonraBa)
IHTEPAKTUBHI METO/IM BUKJIAJJAHHSA AHTJIIMCBKOI MOBH

Top6a O. A., Bukiiagau kadgeapu ¢ijgoiorii Ta comiaabHO-TYMaHITApHUX AUCIUIUIIH
[TonTaBchbKOTO iHCTUTYTY €KOHOMIKH i TipaBa (M. [TonTasa)
CYYACHI BUMOTI' 1O BUKJIAJAHHSA AHI'JIIMCBKOI MOBHU Y 3BO

AHTOHenb Muxaiiio, wMarictpant HarionansHoro yHiBepcutery «llonraBcbka
nomrtexHika imeH1 FOpis Konnpatiokay (M. [Tonrasa)

Bopo6iioBa O.C., k.}11071.H., TOIIEHT, 3aBiayBau Kadeapu repMaHChKoi (higoorii Ta
nepeknany HarmionaneHoro yaiBepcuteTy «llonTaBchka mosmitexHika iMmeni HOpis
Konnpatioka» (M. [Tonrasa)

TEHJAEHIII ®OPMYBAHHS TH®OPMAIIMHOI KOMIIETEHTHOCTI
NEPEKJAJIAYIB ¥ 3BO YKPAIHU

Monika Lotosz, lektorka jezyka polskiego jako obcergo (ORPEG, Polska)
JAK UCZYC JEZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (W PIGULCE)
DZIECI I MLODZIEZ Z UKRAINY?
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BoBuenko O.M., yuutenb HIMEUBKOI MOBU BHUIIOI KaTeropii, y4UTeIb-METOIUCT
Hayxkogoro minero Ne3 ITontaBchkoi Mickkoi paau (M. [TosraBa)

SEE LEARNING (COIIAJIBHO-EMOIINHE TA ETUYHE HABYAHHS)
HA YPOKAX CLL IIPEAMETHO-MOBHOI'O IHTEI'POBAHOI'O
HABYAHHS) K IHCTPYMEHT PO3BUTKY M'AIKUX HABUYOK ABO
"SOFT SKILLS"

Kopawoxk JI. A., yuuTtenab aHIIIACBKOT MOBHM BHIIOI KaTeropii, Y4HUTEIb-METOJIUCT
Haykogoro minero Ne3 [TontaBcbkoi Mickkoi pagu (M. [TonaTasa)

CIIOPT TA 3MICTOBHO-MOBHE IHTEI'POBAHE HABYAHHSI (CLIL):
YCHIIIHA BAEMOJISI ®I3MYOTI'0 BUXOBAHHS TA AHTIJIIHACBHKOI
MOBH

Onom O.1., yyutenb aHIMIACHKOI MOBHM BHILNOI KaTeropii, CTaplIidid Y4YUTENlb
Haykogoro minero Ne3 ITontaBcekoi mickkoi pagu (M. [TonTasa)
TEUMU®IKAIIA-IK YHIKAJBHUN IHCTPYMEHT OIIAHYBAHHS
YUYHAMM LIFE SKILLS HA YPOKAX AHIJIIMCBKOI MOBHU

Bapum O. O., yunurens anriiiicbkoi MoBM ¥ Marematuku HaykoBoro mimero Ne3
[TonraBcrkoi Micbkoi paju (M. [TonTasa)

BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTTA WITYYHOI'O IHTEJEKTY A
HIAI'OTOBKU MATEPIAJIIB 10 YPOKIB 3A METOJAUKOIO CLIL

Cekuis 3. CJ10BO I TEKCT y IPOCTOPI KYJbTYPH

Mooepamop cekyii — x.¢pinon.n., ooyenm C.I1. I'anayp

Koopounamop cexyii — k.¢pinon.n., cm. euxn. H. B. bonoap

3yenko M.O., n.dinon.H., D01EHT, 3aBiyBady Kadeapu aHTIMCHKOI Ta HIMEIBKOI
¢inosorii  IlonTaBChbKOro HAIIOHAJIBHOTO MEJArOriYHOTO  YHIBEPCUTETY I1MEHI
B.I". Koponenka (M. [TontaBa)

Cyxina Mapuna, acnipantka I[lonTaBChKOTO HAIIOHAIBHOTO I€1arOri4YHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi B.I'. Koponenka (M. [TonTasa)

KAHPOBO-CTUJIBOBE PIBHOMAHITTA TBOPYOCTI TOMACA
KOPIATA
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Typ O. M., n.nen.u., npodecop, npodecop kadenpu ykpaiHO3HaBCTBA, KyJIbTypHU Ta
JIoKkyMeHTo3HaBcTBa HarionansHoro yHiBepcuteTy «llonTaBchbka mosiTexHika iMeHi
FOpis Kongpatioka» (m. [Tonrasa)
ABPEBIATYPHA JIEKCUKA AHIJIIMCBKOI MOBH Y TEKCTAX
T'A3BETHOI YBJIILUCTUKH

BoJsornikoBa A.Il, K.QUTONL.H., JOLEHT, 3aBiAyBau Kadeapu 3arajbHOTO
MOBO3HABCTBa Ta 1HO3eMHHWX MOB HamionanpHOoro YyHIBepcutery «llonTaBchka
nonitexHika imeH1 FOpis Konnpatioka» (m. [lontasa)
Kanan Tersina, wmarictpantka HarmionansHoro yHiBepcutety «llonTaBchka
nomtexHika imeH1 FOpis Konapartioka» (M. [Tonraa)
AHAJII3 JTONHUCIB BIIOMHUX JIIOAEM Y COHIAJBHHUX MEPEXAX

(IJIOH MACK, BOPUC JJ)KOHCOH, CTIBEH KIHI)

Kupunbuyk O. b., k.11e11.H., T0LEHT, AeKaH (paxynbTeTy (HUI0NOTrii Ta KypHATICTUKA
[TonTaBchKOrO HAIIOHAJTILHOTO MeNaroriyHoro yHiBepcutery iMeHi B. I'. Koponenka
(m. ITonTaBa)

BUKOPUCTAHHSA APTYMEHTATHUBHHUX KJIIIE B
HIMEIIbKOMOBHIN ITPOMOBI

bpainko I0.1., x.QutoN.H., [OUEHT, MPOBIAHUIA HAYKOBUH CHIBPOOITHUK
[TonraBchkoro BimmiieHHs HarmioHanbHOTO HAayKOBOTO HEHTPY «IHCTHTYT CymoBuX
exkcriepTus M. 3aci. npod. M. C. bokapiyca» (M. [TonTaBa)

IHBEKTUBHA JIEKCUKA B CYJIOBIA JIHI'BICTUYHIN EKCIIEPTU3I:
NPOBJIEMU IHTEPIIPETAILIIT

HenucoBeus I.B., k.¢di707.H., AOLIEHT, TOIEHT Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA, KYIbTYPHU
Ta JOKyMeHTO3HaBcTBa HarrionanbHoro yHiBepcutery «llonTaBchbka MOMITEXHIKA
imeni FOpis Konaparioka» (M. [Tonrasa)

CUHTAKCUYHA JAEPUBALIA AK MIZKUACTUHOMOBHI
CUHTAKCHUYHI TA MOP®OJIOI'TYHI ITIEPEXO/IN

Moxkask O. 1., k. ¢uton. H.,, AoueHT Kkadeapu TyMaHITapHUX 1 COLIAJbHUX
muciuiutid [lontaBebkoro aepaaBHOTo arpapHoro yHiepcutety (M. [lontasa)
BEPBAJII3ALIIAA T'EHAEPHUX CTEPEOTUIIIB Y HIMEIBKHUX
HAPOJHUX YAPIBHUX KA3KAX

Hpuxoasko O. K., k.ema.H., IOIEHT, JOLEHT Kadenpu YyKpaiHChKOI MOBH Ta
KyJasTypu HarionanasHOTO aBiamiifHoro yHiBepcuteTy (M. KuiB)
IHTEPMEAIAJIBHA THTEPIIPETALISA TEKCTY JAPAMU 1. ®PAHKA
«YKPAJAEHE HIACTS»
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Creuuk X. M., k.but0om.H., JO1EHT Kadeapu YyKpaiHCbKOI MOBU Ta KYJbTYpH
HarionansHOTO aBiariiHoro yHiBepcuTeTy (M. KuiB)

HOBI 3HAYEHHS CJIB B YKPAIHCBKII MOBI HICJSI ITOYATKY
MOBHOMACIHITABHOI BIMHM POCII IPOTU YKPATHU

Tymuus O. FO., x.¢u10M.H., IONEHT, MOIEHT Kadeapu repMaHChKoi (uToiorii Ta
nepeknany HarionansHoro yHniBepcuteTy «llonraBchka momitexnika iMeHi FOpis
Konnpatioka» (M. [Tonrasa)

BE3EKBIBAJIEHTHA JIEKCMKA B ETHOKYJBbTYPHIA KAPTHHI
CBITY JUIPUYHOTI'O TBOPY

Heitna JI. B., k. ¢inon. H., crapmuii Bukiagad kadeapu YKpaiHCHbKOI MOBHU
[TonTaBchbKOro HAIIOHAJTILHOTO TMeNaroriyHoro yHiBepcutery iMeHi B. I'. Koponenka
(M. ITontaga)

KOHIENITOC®EPA JUCKYPCY BIMCbKOBHUX BJOTIIB 2022-2023 pp.

Kucaa H. B., k.pinonH., crapmmii cynoBuil ekcriepT IloiraBchbkoro BiieHHS
HamionaneHoro  HaykoBOro  IeHTpY  «IHCTUTYT  CyAOBHX  €KCHEPTH3
M. 3aci. npo¢. M. C. bokapiyca» (M. Ilonrasa)

BIIIMB CUTYALII HA HNPATMATHUKY CJIOBA B IOBYTOBOMY
MOBJIEHHI

Jlykamm H. M., x.}inon.H., crapuuii BuKIagad Kapeapu YKpaiHCBKOI MOBHU
[TonTaBchKOTO HAIIOHAJIILHOTO TenaroriyHoro yHiBepcutery iMeHi B. I'. Koponenka
(M. ITonraga)

EB®EMI3MU B CYYACHOMY MEIIHHOMY JAUCKYPCI:
CEMAHTHUYHUN I TIPATMATUYHUMN ACIIEKT

Koctiok FO. M., nokrop inocodii B ramy3i @uIojorii, acucTeHT Kadeapu
3araJbHOTO MOBO3HABCTBA 1 CJIOB'SSHCBKMX MOB TEpHOMIIBCHKOTO HaIllOHATBHOTO
MeJaroriyHoro yHisepcurery iMmeHi Boigonumupa I'natioka (M. TepHomiinb)
KOHTPACTUBHUH MNIIXIJ 10 ®OPMYBAHHSI OP®OENIYHUX
HABUYOK Y MNPOIECI BHKJAJAHHSI YKPAITHCBKOI MOBHU S$K
THO3EMHOI

Byauna A. M., crapmuii Bukiiagad kadenapu aHmmichkoi (pionorii Y Kropoacbkoro
HAI[IOHAJIBHOTO YHIBEpCUTETY (M. YIKropon)
REALITY AND IDENTITY IN ZOE HELLER’S NOVEL “WHAT WAS SHE
THINKING?: NOTES ON A SCANDAL”

IourakoBa I.B., Bukiamau 1HO3eMHOI MOBH, CIELIATICT BHUIIOI KaTeropii
ITonTaBchkoro axoBoro koiemky HadTu 1 rasy HarioHanbHOTO YHIBEpCUTETY
«ITonraBceka nomitexHika imeH1 FOpis Konngpatioka» (M. [Tonrasa)
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FEATURES OF THE USE OF ABBREVIATIONS AND THEIR
CLASSIFICATION IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

Pynenko C.I., Bukiazay 1HO3eMHOI MOBH, CHEIIANICT BHINOI Kareropii
[TonraBchkoro QaxoBoro konemky HabTH 1 razy HaiioHalIbHOTO YyHIBEPCHUTETY

«ITonraBchka nomiTexnika imeHi FOpis Konapatioka» (m. [lonrasa)
MEMES IN WARTIME COMMUNICATION: A CASE STUDY OF
UKRAINIAN HUMOROUS

XaiBenbka Y.Il., Buknagau iHozeMHo1 MOBH, criemiamcT I kareropii IloaTaBchkoro
daxoBoro kosemky HadpTu 1 rasy HarmionansHoro yHiBepcutery «llonraBcbka

nojitexHika imeni FOpist Konapatioka» (M. [Tonrasa)
GAMING SLANG OF ENGLISH ORIGIN IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

Bbapa6am T. O., yuutenp ykpaiHcbkoi MoBH BHINOi Kateropii Jlimero Ne 31
Honraseskoi Mickkoi paau HonaraBeskoi odnacti (M. [Tonrasa)
OCOBJIMBOCTI JUCKYPCY CYUACHHUX BIUCBKOBUX EKCIIEPTIB

Cekuist 4. AClIeKTH IHTEJIEKTYaJIbHOI BJIACHOCTI

B CHCTeMI BUIIOI OCBITH
Mooepamop cexyii — k.neo.H., ooyenm A.O.Azetiuesa

Koopounamop cexyii — cm. suxn. FO.B. I'ynuenxo

Byxkano C. 1., k.TexH.H., fo1eHT, npodecop Kadeapu IHTErPOBAHUX TEXHOJIOTIH,
mpolieciB Ta amapaTiB HallloHanbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY «XapKiBCHKHIMA
HOJITeXHIYHUH IHCTUTYT» (M. XapKiB)

INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION ISSUES IN INNOVATIVE
STUDENTS PAPERS

AreitueBa A. O., K.EI.H., OIEHT, JeKaH (akyJabTeTy (QiI0J0Tii, MCUXO0Norii Ta
negaroriku HamionansHoro yniBepcutety «llonTtaBcbka momiTexHika imeHi HOpis

Konpgpattoka» (M. [Tonrasa)
ACADEMIC INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION MAIN ASPECTS

I'omenwok B. A., 3aBigyBau BIAAUICHHS YOpaBiIiHHS Ta >KypHaiIicTUKU PaxoBoro
KOJIe/DKY  1HXKEHepli, yIpaBlIiHHSA Ta 3eMJICBNOPsAKYBaHHS HaiioHaibHOTO
aBiaiitHoro yHiBepcurtety (M. KuiB)

25



AIMIHICTPATUBHA BIAITOBIJAJIBHICTD 3A IHHOPYHIEHHSA
3AKOHOJABCTBA ITPO IHOOPMALIIO

Komerap V. II., K.iCT.H., AOLEHT, TOIEHT Kadeapu YKpaiHChKOI MOBHU Ta KYJbTYpH
HarionaneHoTo aBiamiiftHoro yHiBepcutety (M. KuiB)

IOPU/INYHA BIAHNOBIJAJIBHICTD 3A [PABOIIOPYUHIEHHA B
IHOOPMALIVHIA C®EPI (HA NPUKJAJAI NPABOINOPYUIEHb VY
CHUCTEMI BHIIIOI OCBITH)

Ayanda Noma, rosioBa HaykoBo-aociiaHoro Biaainy, «South Africa Daily» (ITAP)
INTELLECTUAL PROPERTY PECULIARITIES IN SOUTH AFRICA

Christian Nilson, crapmmit ropunuunuii pagnuk IlatentHoro odicy IlBerii
(M. CrokromnMm, I1IBerris)

AreiiueBa A. Q., K.eq.H., JOLEHT, JAeKaH (akyJIbTeTy (PLI0JO0TIi, TCUXOJIOTIi Ta
nenaroriku HarionaneHoro yHiBepcutety «llontaBcbka mositexHika imeHi FOpis

Konapatioka» (M. [TontaBa)
ACADEMIC INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION MAIN ASPECTS
IN SWEDEN

I'ynuenxo 1O. B., cT. BuKi. kadenpu 3araibHOr0 MOBO3HABCTBA Ta 1HO3EMHUX MOB
HamionansHoro yHiBepcurery «llontaBcbka nomitexika imeni FOpis Konapatiokay
(m. ITonraBa)

INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION ISSUES IN HIGHER
EDUCATION SYSTEM

AreitueBa Q. O., ronoBa Komicii OypiHHS CBEpP/JIOBHH, CIIECLIAIICT BUIIOI KaTeropii
[TonraBcekoro ¢axoBoro kosemxy HapTu 1 ray HailoHanmbHOTrO YHIBEpCUTETY

«ITonTaBcbka nomitexHika imeHi FOpis Kongpartioka» (m. [Tontasa)
INTELLECTUAL PROPERTY PROBLEMS AND PROSPECTS AT
COLLEGES

®ipcynina Jl. B., Buknagau apyroi kareropii IlonraBcbkoro (paxoBoro KoJemxy
Ha(Tu 1 rasy HamionansHoro yHiBepcutery «llontaBchka momitexHika iMeHi FOpis
Konnpatioka» (M. [Tonrasa)

JlymeHnko A. A., TojoBa KoMicii po3BigyBaHHS Ha(TOBUX 1 Ta30BHX POJIOBHIII,
cnerianict mepmioi karteropii [lonTaBcbkoro (axoBoro KoJjiemky HapTH 1 razy
HarmionansHoro yniBepcurery «llontaBcbka momitexika imeni FOpis Konapartrokay
(M. ITontaga)

INTELLECTUAL PROPERTY IN POLAND
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Bepexnuii AHTOH, acmipaHT Kadeapu 3arajJbHOr0 MOBO3HABCTBA Ta IHO3EMHHUX MOB
Harmionansnoro yHiBepcurery «llonraBcbka momitextika imeni FOpis Konapartiokay
(M. ITontaga)

INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION TASKS AND PERSPECTIVES
IN NORWAY

Ananenko Ipuna, crynentka HaByalbHO-HAyKOBOTO 1HCTUTYTY (PIHAHCIB,
C€KOHOMIKH, YIpaBliHHS Ta TpaBa HarmionansHoro yHiBepcutery «llonTaBchka
nonitexHika imeHi FOpist Kongpatioka» (m. [lonrasa)

INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION TASKS AND PERSPECTIVES
IN UK

Bapuyenko 3sara, crygentka HaBuanbHO-HayKOBOro 1HCTUTYTY (DiHAHCIB,
€KOHOMIKH, YINpaBiiHHA Ta mpaBa HaionansHoro yHiBepcurery «llonTaBceka

nomrtexHika imeH1 FOpia Konngpatiokay» (M. [Tonrasa)
INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION ISSUES IN UKRAINE

I'appunenko borpana, crynentka HaBuyanbHO-HayKOBOTO 1HCTUTYTY (DiHAHCIB,
€KOHOMIKH, YINpaBiiHHA Ta mpaBa HaionansHoro yHiBepcuretry «llonaTaBceka
nomrtexHika imeH1 FOpia Kongpatioka» (M. [Tonrasa)

Hudynbko Mapisi, crynentka  HaBuanbHO-HayKOBOTO 1HCTUTYTY (DiHAHCIB,
€KOHOMIKH, YTpaBliHHA Ta mpaBa HarionanbHoro yHiBepcurery «llonTaBchka

nonitexHika imeHi FOpis Konngpattoka» (m. [lontasa)
INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION ISSUES IN FRANCE

3esenennka Kcenist, crygenTka ¢akynpTeTy (is10J10T11, IMCUXOMOTIT Ta MeJaroriku
HanionansHoro yHiBepcurtery «lIlontaBcbka nomitexnika iMeHi FOpis KonapaTioka»
(M. ITontaga)

Ilorpedona Mapisi, ctynentka dakynprety (GUIONOrii, TMCUXOJIOrii Ta Meaaroriku
HauionansHoro yHiBepcutery «llonTaBcbka nomitexHika iMeHi FOpis Konapatiokay
(M. ITontaga)

OO6inuuii Aprem, ctyaeHT ¢akynapTeTy GUI0JI0ri, TCHUXO0JIOTli Ta TMeAaroriku
HauionansHoro yHiBepcutery «IlontaBcbka nomitexnika iMeHi FOpis KonapaTioka»
(M. ITontaga)

INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION ISSUES IN UKRAINE

Mopo3 AHHa, crTyneHTka (akynprery (UI0NOrIi, TCHUXOJOTII Ta MeIaroriKu
HamionansHoro yHiBepcurtery «IlontaBcbka momitexnika imeHi FOpist KonapaTioka
(M. ITontaga)
JlinoBcbka Jlapuna, cTyneHTKa (akyiabTeTy (uI0sIorii, NCUXO0IOrii Ta Meaaroriku
HauionansHoro yHiBepcutery «IlontaBcbka nomitexnika iMeHi FOpis Konapatioka
(M. ITonraga)
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Bacuaenko Iloaina, crygnentka dakynbrery (inosorii, ICUXOJIOrii Ta Meaaroriku
Harmionansnoro yHiBepcurery «llonraBcbka momitextika imeHi FOpis Konngpartiokay
(M. ITontaga)

INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION ISSUES IN THE
NETHERLANDS

Onomnpienko AHHA, CTyJIeHTKa (paKynapTeTy (LIONOrii, ICUXOJIOTII Ta MEAaroriku
HamionansHoro yHiBepcutery «llontaBchbka momitexHika imeHi FOpis Konnaparrokay
(M. ITonraga)

INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION ISSUES IN SWEDEN

Ilonox [ana, ctynentka HaByaibHO-HAyKOBOTO 1HCTUTYTY (PIHAHCIB, €KOHOMIKH,
ynpaBiiHHs Ta npaBa HaiionaneHoro yHiBepcutety «llontaBcbka MomiTeXHiKa IMEHI
Opis Konppatioka» (M. [lonrasa)

Kypuno Ouexkcanapa, cryaentka HaBuanbHO-HayKOBOIO 1HCTUTYTY (DiHAHCIB,
€KOHOMIKH, YIpaBiiHHA Ta mpaBa HaimonansHoro yHiBepcurery «llonaTaBceka
nomrexHika imeH1 FOpiga Konnpatiokay» (M. [Tonrasa)

INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION ISSUES IN CANADA
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